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226.
Vládní nařízení 

ze dne 1. listopadu 1924,
kterým se staví promlčení některých pohledávek z československých cenných papírů.

Vláda republiky československé nařizuje 
podle zákona ze dne 15. dubna 1920, č. 337 
Sb. z. a n., kterým se vláda zmocňuje činiti 
opatření k úpravě mimořádných poměrů způ
sobených válkou:

§ 1.
C1) Promlčecí lhůty pro pohledávky stát- 

iiích příslušníků maďarských vůbec, jakož 
i státních příslušníků československých, po
kud tito mají bydliště na území státu maďar
ského, z československých cenných papírů, 
zmíněných v čl. IV. úmluvy ze dne 13. čer
vence 1823 ujednané mezi republikou česko
slovenskou a královstvím Maďarským o vy
dání deposit a způsobu úhrady závazků z cen
ných papírů a jich kuponů, vyhlášené dne
1. listopadu 1924, č. 225 Sb. z. a n. — pokud 
neuplynuly již před 28. říjnem 1918 — jsou

zastaveny ode dne 28. října 1918 až do dne, 
kdy zmíněná úmluva se stane účinnou.

(2) Ode dne účinnosti úmluvy počnou pro
mlčecí lhůty opět běžeti, uplynou však v kaž
dém případu nejdříve za dva roky po tomto 
dnu.

§ 2.
(!) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 

vyhlášení.

(2) Provésti je náleží ministru spravedl
nosti.

švehla v. r.
Dr. Dolanský v. r. Dr. Beneš v. r.
Bečka v. r. Novák v. r.
Stříbrný v. r. Dr. Hodža v. r.
Udržal v. r. Habrman v. r.

Dr. Markovič v. r.

227.
Úmluva

mezi republikou československou a královstvím Maďarským ze dne 13. července 1923 
o urovnání tuzemského a cizozemského zdanění, zvláště o zamezení dvojího zdanění v oboru

přímých daní.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ

A
KRÁLOVSTVÍ MAĎARSKÉHO

BYLA SJEDNANÁ TATO ÚMLUVA A ZÁVĚREČNÝ PROTOKOL:

Convention
conclue entre

LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE 

et
LE ROYAUME DE HONGRIE 

611 vue de régler 1’assiette des impbts internes 
®t étrangers, notamment ďéviter la double 

imposition en matiěre de contributions 

directes.

La République Tchécoslovaque et le Roy-
aume de Hongrie animés du désir de con-

(Překlad.)

Úmluva
ujednaná mezi

ČESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU 
a

KRÁLOVSTVÍM MAĎARSKÝM 
o urovnání tuzemského a cizozemského zda
nění, zvláště o zamezení dvojího zdanění 

v oboru přímých daní.

československá republika a království Ma
ďarské přejíce si urovnati v obou státech tu-
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cilier dans les deux Pays les charges résul- 
tant des impots internes et des impots 
étrangers en matiěre de contributions di- 
rectes, notamment ďéviter la double imposi- 
tion et ďétablir les bases sur lesquelles les 
États se préteraient mutuellement 1’assistanee 
légale et administrativě dans les affaires fis- 
cales, ont décidé de conclure une convention 
y relative.

A cet effet, ont été nommés plénipoten- 
tiaires:

P o u r 1 a République T c h é co- 
s 1 o v a q u e:

Dr. Bohumil Vlasák,
Premier Chef de Section du Ministěre des Financcs;

Pour le Royaume de Hongrie:

S. E. Iván de Ottlik,
Conseiller Intime, Chambellan, Secrétaire ďEíat.

Lesquels, aprěs s’étre communiqué leurs 
pleins pouvoirs respeetifs, trouvés en bonne 
et due formě, sont convenus des articles sui- 
vants:

A r t i c 1 e 1.
Les fonds de terre, les propriétés báties et 

les créances hypothécaires, ainsi que les reve- 
nus qu’on en retire, ne seront assujettis aux 
impots directs que dans le Pays oú les ini- 
meubles sont situés.

A r t i c 1 e 2.
í1) Les entreprises á but lucratif (profes- 

sions lucratives), ainsi que les revenus qui en 
résultent, ne seront soumis aux contributions 
directes que dans le Pays ou sont entretenus 
des établissements ďexploitation destinés á 
Texercice de 1’entreprise (profession).

(2) Sont considérés comme établissements 
ďexploitation: les succursales, ateliers, bu- 
reaux ďachat et de vente, magasins, comp- 
toirs et autres installations entretenus dans 
le but ďexercer une profession, par 1’entre- 
preneur lui-méme, son associé commercial, 
son fondé de pouvoir, ou un autre représen- 
tant permanent.

(3) S’il se trouve des établissements ďex
ploitation ďune méme entreprise dans ehacun 
des deux Pays, 1’entreprise en question ne 
sera assujettie aux contributions directes sur 
ehacun des deux territoires que dans la me- 
sure de 1’exploitation afférente á 1’établisse- 
ment indigěne.

(4) Sont traitées comme les entreprises 
á but lucratif, les participations aux entre-

zemské a cizozemské zdanění pro obor pří
mých daní, zvláště zameziti dvojí zdanění 
a zjednati základ pro vzájemnou právní a 
úřední pomoc ve věcech berních, rozhodly se 
ujednati příslušnou úmluvu.

Za tou příčinou byli jmenováni zmocněnci:

za republiku československou: 

Dr. Bohumil Vlasák,
vedoucí odborový přednosta ministerstva financí;

za království Maďarské:

J. E. Iván de Ottlik,
tajný rada, komoří, státní tajemník,

kteří, vyměnivše si své plné moci, jež byly 
shledány v dobré a náležité formě, dohodli se 
o těchto článcích:

článek 1.
Pozemky, budovy a hypoteční pohledávky, 

jakož i příjem z nich budou podrobeny pří
mým daním jen ve státě, ve kterém nemovi
tosti leží.

Článek 2.
i1) Výdělkové podniky (výdělečná zaměst

nání), jakož i příjem z nich budou podrobeny 
přímým daním jen ve státě, v němž je udržo
vána provozovna, určená provozování pod
niku (zaměstnání).

(2) Za provozovny se pokládají: pobočné 
závody, výrobny, nákupny a prodejny, sklady, 
pisárny a jinaká zařízení obchodní, udržovaná 
ku provozování živnosti podnikatelem samot
ným, jeho obchodním společníkem, prokuri- 
stou nebo jiným stálým zástupcem.

(3) Jsou-li provozovny téhož živnosten
ského podniku v obou zemích, budou podro
beny přímým daním v každém území jen 
podle míry provozování z tuzemských provo
zoven.

(4) Jako s výdělkovými podniky bude^ se
též nakládati s účastenstvím na společen-
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prises sous formě de sociétés, á 1’exception 
des parts de mineš, actions, parts de sociétés 
et autres papiers-valeurs.

(5) Les stipulations précédentes ne s’ap- 
pliquent pas aux impots qui frappent le col- 
portage et les métiers ambulants.

A r t i c 1 e 3.

En ce qui concerne les gains résultant des 
occupations scientifiques, artistiques, litté- 
raires, de Tenseignement ou-de í’é_ducation, 
de la profession de médecin, avocat, arehi- 
tecte, ingénieur, ainsi que de 1’exercice des 
autres professions libres, les dispositions de 
1’article 2 ne leur sont applicables qu’en tant 
que la profession en question est exercée 
dans 1’autre Etat ďun centre ďexploitation 
(établissěment ďexploitation) permanent.

A r t i c 1 e 4.
Les appointements ou secours payés á ter- 

mes réguliers par les caisses publiques (cais- 
ses ďÉtat, des Pays, des Comitats, des Dé- 
partements, des Villes et des Communes etc.) 
et qui sont accordés en raison ďune fonction 
ou ďune profession, exercées actuellement ou 
dans le passé (traiteménts, retraites, indem- 
nités de stage, pensions et autres similaires), 
ne seront assujettis aux impots directs que 
dans 1’Etat oú le paiement est effectué.

A r t i c 1 e 5.
í1) En tant que, ďaprěs les lois de 1’État 

Tchécoslovaque et de 1’Etat Hongrois rela- 
tives á Timpót sur les rentes, respectivement 
sur les intéréts des capitaux et les rentes, les 
ůnpots frappant les intéréts, parts de béné- 
fíces et autres revenus du Capital seraient 
Pergus par voie de déduction, cet impot appar- 
tiendra seulement á 1’Etat sur le térritoire 
duquel la déduction doit étre effectuée con- 
formément aux lois susmentionnées. Ši Féta- 
blissement principál se trouve dans Tun des 
Etats et une succursale dans 1’autre, la déduc
tion de Timpót des intéréts qui résultent de 
l’exploitation afférente á la succursale ne 
pourra étre faite qu’au profit de 1’Etat sur le 
territoire duquel ladíte succursale est située

(2) La taxe sur les tantiěmes sera pergue 
seulement dans 1’Etat oú Fentreprise qui verse 
iesdits tantiěmes a son siěge sociál.

A r t i c 1 e 6.
, L) Les ressortissants tchécoslovaques ou 
hongrois ne seront soumis ďailleurs aux con-

ských podnicích, vyjímajíc kuksy, akcie, po
dílní listy'a jiné cenné papíry.

(r>) Předchozí ustanovení netýkají se zda
nění živnosti podomní a kočovní.

Článek 3.

Ustanovení článku 2. vztahují se na vý
dělky z činnosti vědecké, umělecké, spisova
telské, učitelské nebo vychovatelské, z po
volání lékařů, právních zástupců, architektů, 
inženýrů a z vykonávání jiných svobodných 
povolání jen potud, pokud se příslušné povo
lání vykonává v druhém státě ze stálého stře
diska (provozovny).

článek 4.

Pravidelně se opětující příjmy nebo pod
pory splatné z veřejných pokladen (státních, 
zemských, župních, okresních, městských 
a obecních atd.), jež se poskytují vzhledem 
k nynější nebo dřívější služební činnosti nebo 
činnosti v povolání (platy služební, odpočin
kové, čekatelské, zaopatřovací a podobně) 
podrobeny budou přímým daním jen ve státě, 
z něhož se děje výplata.

ČI á mek 5.
P) Pokud se podle zákonů českosloven

ského a maďarského státu o dani rentové 
nebo o dani z kapitálových úroků a rent zda
ňují úroky, podíly na zisku a jiné výtěžky 
z kapitálu srážkou, náleží daň jen státu, 
v jehož území se má konati srážka podle uve
dených zákonů. Leží-li v jednom státě hlavní 
závod a v druhém státě závod pobočný, sráží 
se daň z úroků, které vznikly v obchodním 
provozování pobočného závodu, jen ve pro
spěch státu, v němž leží pobočný závod.

(2) Dávka z tantiém vybírá se toliko ve 
státě, v němž má sídlo podnik tantiémy po
skytující.

článek 6.

0) Ostatně budou českoslovenští nebo ma
ďarští státní příslušníci podrobeni přímým
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tributions directes que dans le Pays oú ils ont 
leur domicile, ou s’il n’y ont pas de domicile, 
dans le Pays ou ils ont leur résidence.

(2) Au cas ou un domicile est établi dans 
chacun des deux Etats, c’est le domicile établi 
dans 1’Etat dont le contribuable est ressortis-' 
sant qui est décisif; lorsqu’il s’agira de per- 
sonnes qui possědent 1’indigénat dans les deux 
Etats, ou qui ne le possědent dans aucun 
ďeux, les Hautes Parties Contractantes se 
réservent de s’entendre spécialement dans 
chaque cas.

(3) Une personne a son domicile, au sens de 
la présente Convention lá, oii elle possěde une 
habitation dans des circonstances dont on peut 
conclure qu’elle a 1’intention de la conserver.

(4) Une personne a sa résidence, au sens de 
la présente Convention iá, oú elle séjourne 
dans des circonstances témoignant de son in- 
tention de séjourner non seulement provi- 
soirement á cet endroit ou dans ce Pays.

A r t i c I e 7.
í1) Les stipulations des articles 1 et 2, 

paragraphes 1 á 4 ainsi que celles de 1’article 
6 s’appliquent aussi aux personnes moraies; 
celles-ci sont censées étre domiciliées au lieu 
de leur siěge et, si elles n’ont pas de siěge, au 
lieu oú est établie leur administration cen
trále.

(2) Cela n’empéche pas que les revenus de 
leurs immeubles et les intéréts de leurs cré- 
ances hypothécaires ne soient assujettis 
á rimpót spécial sur les bénefices qui frappe 
les personnes moraies.

A r t i c 1 e 8.
U) Les dispositions des articles 1 á 4,

6 et 7 de la présente Convention s’appliquent 
de facon analogue á Tétablissement de l’as- 
siette de Fimpót sur les bénéfices de guerre 
(impót de guerre).

(2) Pour calculer 1’ěxeédent de bénéfices 
(de revenus) des sociétés indigěnes impo- 
sable ďaprěs les lois relatives aux impóts sur 
les bénéfices de guerre (impóts de guerre), 
il faut, pour établir les bénéfices du temps de 
paix aux termes du § 2 al. 2 et du § 5 de l’or- 
donnance impériale en dáte du 16 avril 1916, 
numérp 103 du Code Impérial, ainsi que de 
la loi en dáte du 16 février 1918, numéro 66 

du Code Impérial et de la loi XXIX de 1916 
respectivement de la loi IX de 1918, calculer 
le pourcentage de la quote-part du Capital mis

daním jen ve státě, v němž mají bydliště, 
nebo nemají-li tu bydliště, ve státě, v němž 
se zdržují.

(2) Mají-li bydliště v obou státech, roz
hoduje bydliště ve státě, jehož státním pří
slušníkem poplatník jest; jde-li o osoby, 
které příslušejí do obou států nebo nepříslu
šejí do žádného z nich, vyhrazují si Vysoké 
smluvní strany zvláštní dohodu v každém 
případě.

(3) Podle této úmluvy má určitá osoba své 
bydliště tam, kde má byt za okolností, z nichž 
lze souditi na úmysl jej podržeti.

(4) Určitá osoba zdržuje se podle této 
úmluvy tam, kde mešká za okolností, z nichž 
lze souditi na její úmysl, že v tomto místě 
nebo v této zemi nebude prodlévat! jenom 
přechodně.

Článek 7.
(!) Ustanovení článků 1. a 2., odstavec 1. 

až 4., jakož i článku 6. platí také pro osoby 
právnické; u takovýchto osob pokládá se za 
bydliště sídlo, a není-li tu sídla, místo jejich 
ústřední správy.

(2) Tím není dotčeno pojetí výtěžku realit 
a hypotečních úroků do zvláštní daně výděl- 
kové osob právnických.

Článek 8.
0) Ustanovení článků 1. až 4., 6. a 7. této 

úmluvy užije se obdobně při ukládání daně 
z válečných zisků (daně válečné).

(2) Při vypočítávání vyššího zisku (vyšší
ho výtěžku) tuzemských společností, zdanitel
ného podle zákonů o dani z válečných zisků 
(daní válečných) vypočte se za příčinou zji
štění mírového zisku podle § 2, odstavec 2., 
a § 5 císařského nařízení ze dne 16. dubna 
1916, čís. 103 ř. z., jakož i podle zákona ze dne
16. února 1918, čís. 66 ř. z., a podle zákonného 
článku XXIX:1916, případně podle zákonného 
článku IX:1918, procentová sazba z té části 
základního kapitálu, která odpovídá poměru 
celkového základního kapitálu společnosti












